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IICUXOAOTO-TTEAATOITYHI ACITEKTM BMKAAAAHHYI «MOPCBHKOI
AHI'AIMCBKOI MOBI»

V¥ crarTi onmucaHi MIIAXYU ONTUMIiBaIlil mpoecy HaBUaHHA «MOPCBHKill aHTIiNACHKiN
MoBi». Mu BBasKaeMo, IIf0 HABUAHHA «MODCHKill aHIUIIHCHKill MOBi» Oyne ycmimi-
HUM, gKIT0 (GOpMyBaHHS iHIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTi Oy[e 3aCHOBYBATHCH Ha
aHaJIi3i i1 KOMIIOHEHTIB Ta YMHHUKIB Ii (hpopMyBaHHA, piBHIB Ta KpuTEpiiB ii chop-
MOBAHOCTI, III0 Ja€ MOKJIUBICTh BUOKPEMUTH IIJIAXU Ta TEXHOJIOTII il pO3BUTKY.
KarouoBi coBa: BUKJIagaHHA «MOPCHKOI aHTIIHCHKOI MOBU » ; Ipodeciiina Komy-
HiKallidg, Mi’KocoOuCTiCHe cIiMKyBaHHA; eeKTUBHICTS BUKJIAJaHHA aHTJIiACHKOL
MOBH.

IIpo6iema B 3araJbHOMY BUIJIAMI. Pe3yabTaTH TEOPETUUYHOIO BU3HAUEHHS
YUMHHUKIB ()OpMyBaHHA iHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTiI MODSAKIB CIOHYKAaIM IO
BU3HAUEeHHS epeKTMBHUX ILIAXiB iX QopmyBaHHs. PesyabTaTu eMIIipUUHOTO
IoCHimKeHHs, 1Mo Oysao mpoBefeHo B KuiBchbKill mepskaBHilT akamemii BomHO-
ro Tpaucuopry imeni Ilerpa Kouamesnua-Caraiifauuoro, JO3BOJUIN BU3HAUU-
TH YUHHUKU (HOPMYyBaHHSA IiHIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTiI 3a Ha3BaHUMHU KOM-
noHenTamu. IIpoanasidoBaHO PidHI migXoam M0 BUOKPEMJIEHHS KOMIIOHEHTIB
iHIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta 3aIpPOIIOHOBAHO BJACHY il Kiacudikaiiiro. 3o-
KpemMa, BUOKPEMJIeHO TpH! I KOMIIOHEHTH, a caMe: 3MiCTOBHO-IPOIleCyaJIbHUM,
MOTHUBAIiAHO-IIIILOBUI Ta COIliaJbHO-MOPAJbHUI. 3MiCTOBHO-IIPOIECYATbHUIA
KOMIIOHEHT BKJIIOUA€ YOTHPHU ACIEeKTU: IICUXOJIHTBICTUUHMNN, MIsKKYJIbTYPHUH,
KOTHiITMBHUM, cTpareriunuii. BusnaueHi umHHUKU (GOPMYyBaHHA 3a JaHUMU
KOMIIOHEHTAMMU: IICUXOJIHTBiCTHUHE CIPUNHATTSA MOBJIEHHs, IMOOyJ0Ba CIleHa-
piiB MiKKyJBTYpHOI B3aeMOJii; moOyZoBa cTpaTeriii CUiJKyBaHHs; MUCJIEHHSI,
CIpAMOBaHe Ha IOIePeIKeHHs PU3NKIB MOPEIIaBCTBA; IPAarHeHHA 0 CHLIKY-
BaHHS; JOTPUMAHHSI MOPAJbHUX HOPM.

MeTomOJIOTiUHY OCHOBY DPO3POOKHK IIpo6JieMHU CKJIamaau TaKi Teopii: mcu-
XOJIHTBicTHUYHA Teopis mopoiskeHHA MoBJeHHs (JI. Burorcekwmit, O. Jlypis,
B. Jlomos, O. JleouTreB, JI. Illep6a); Teopii HaBUaHHA Ta POSBUTKY OCOOMCTOCTL
(JI. Burorcbikuii, I1. Tanbmepin, I'. KocTiok); inTerpaTuBHO-0COOMCTiCHMI TigXisn
(T'. Bann, O. Jlasypcbkuii, B. M’sacuires); Teopil HaBUYaHHS iHIITOMOBHiIl Ko-
MyHiKaTuBHil gisgnasHOoCcTi (A. Amicimosa, I'. Apximosa, H. I'anbckosa, H. Tes,
I. Bumusasa, C. Hikonaesa, E. ITaccos, O. TapHOMOIBCHKMIH).

3 orsAny Ha Te, 110 MU FOBOPUMO IIPO (POPMYBaHHSA iHIITOMOBHOI KOMIIETEHT-
HOCTi uepes HaBUAaHHA AHTJIIMCHKOI MOBU, 3 METOI YTOUHEHHS 3MiCTy MOHATH
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«KOMYHIiKaIlifA» Ta «CHOIJIKYBaHHA» MU 3BEePHYJUCA 0 QHTJIO-POCIACBKOTO CJIOB-
HUKA.

PesyabTaTu BuBUEHHA 0COOJUBOCTEl MEpeKJany MOHATL «CIiIKYBaHHSI» Ta
«KOMYHiKamia» momaui B Tabauii 1. BoHu MOXyTh OyTHM BUKOPUCTAHI BUKJA-
JauaMu iHO3eMHOI MOBU 3aKJaJ[iB MOPCHKOTO CIPAMYBAaHHA IIPK HANIMCaHHI Me-
TOOZUYHUX MaTepiayiB Ta HAYKOBUX CTaTell aHTJIifICbKOI0 MOBOIO.

» O6miarbcsi, BecTpeuaTbea — socialize — to spend time when you are not
working with friends or with other people in order to enjoy yourself.

I tend not to socialize with my colleagues. I hope Adam’s actually doing
some work at college — he seems to spend all his time socializing!

(http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/socialize)

Cuinkysarucsi, sycrpiuarucs — socialize — mpoBomuTu 4yac 3 IAPys3sSMU YU
iHIIUMY JIOABMU AJIA 3aJ0BOJIEHHA y BiMbHUE Bif pobotu vac. [Ipuknanu. S me
CXUJIBHUN cHiJIKyBaTucA 3 Kojaeramu. CrnogiBaioch, AgaM 4MMOCh 3aiMa€ThCsa B
KOJIeI»Ki, OKpiM TepeBeHbB (IepeKJiam aBTopa).

» O6iarbcsi, coodIIIaTh, IepegaBaTh — communicate — to share information
with others by speaking, writing, moving your body or using other signals.

We can now communicate instantly with people on the other side of the
world. Unable to speak a word of the language, he communicated with his
hands. Has the news been communicated to the staff yet? As an actor he could
communicate a whole range of emotions. (http://dictionary. cambridge.org/
dictionary/English / communicate)

CrinkyBaTucs, mMoBiIOMIATH, TepeJaBaTH — communicate — oOMiHIOBaTH-
cqa indopwmarliero 3 iHmMUMU JOAEMU 3ac00aMy TOBOPiHHA i mHchbMa, Yepes pyxu
Tijla Y¥ iHAKIIi CUTHAJN.

3apa3 MH MOKEeMO IIIBUAKO 3B’ A3aTUCS 3 JIIOABMH 3 iHIIIOI YACTUHU CBiTy.
Bin He Mir BUMOBUTH KOJHOTO CJIOBA, TOXK CIIiJIKyBaBca pykamu. HoBuHy BiKe
moBimoMuau mpariBHUKaM? 1K aKTOp BiH Mir mepemaTu IiTy HUBKY €MOIIiid
(mepexrJiaz aBTOpPA).

Xoua obuaBa cJji0oBa MAalOTh y TEpPeKJIafi CIiJibHe CJIOBO «CIiJIKYBaTUCS»,
mojasbIlle BUBUEHHA CUHOHIMIUHOTO PAAY IIUX CJiB CBiAYMTH IIPO ixXHI BigmiH-
HOCTi, OCKLJIBbKM He 3HAWAEHO KOLHOI'O CIILJIHLHOTO CHMHOHIiMA.

Takoxxk B Tabauii 1 HagaHO 3MiCT HOHATH «IIpodeciifiHa KOMyHiKaIlis» Ta
«Mi’KOCOOUCTiCHEe CIiIKYyBAaHHA» MOpAKA.

Kypc «Amnraifickka mMoBa 3a nmpodeciiHUM CHOPAMYBAaHHAM» IIPU3HAUYEHUHN
IOIIOMOTTH CTYJZEeHTaM y PO3BUTKY I1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTiI 1O piBHA,
AKWN macTtb iM 3MOry BigmoBimatm Bumoram MikHapoaHOI KOHBEHILl 3 ITif-
TOTOBKY i AumioMyBaHHA MOPAKiB Ta HeceHHa Baxtu (IIIIHB), mo sexuts B
OCHOBiI KOHKPETHUX BUMOT A0 c(hopMOBaHOCTL IpodeciiiHol iHIITOMOBHOI KOM-
TEeTEHTHOCTI.

AGu momomMorTu BUKJIAZAUaM y AOCATHEHHi Iiei MeTu, o0MpaeMo KOMYHi-
KaTUBHUHN MTigXig AK OCHOBHOTO 3aco0y HaBUAHHS CTYAEHTIB CIILJIBHO 3 IICH-
XO0JIOTO-TIeJaTOTiUHUMHU OCHOBaMU (DOPMYBaHHSA IiHIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
ManiOyTHROTO MOpPAKA. BusHaueHi HaMu UYMHHUKU (hOPMYBAaHHA iHIIIOMOBHOIL
KOMIIETEHTHOCTI CIPUATUMYTH e(DEeKTUBHIA ITOCTAHOBII I[iJIell MPAKTUYHUX 3a-
HATH, SK-OT: Mi3HABAJbHUX, PO3SBUBAJBHUX, COIiaJbHUX Ta COIiOKYJIbTYPHUX.
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Tabaumsa 1

1. | Mizxoco6ucricHe cmiikyBanHS IIpodeciiina komyHikamis

2. | Socialize — cmimkyBaTuCs Communicate — cminkyBaTucs
Cunonimiunmii psazx: mix, interact, Cunonimiunmuii pag: contact, talk,
mingle, be sociable, meet, go out, speak, phone, correspond, make
entertain, fraternize, have people round, | known, report, announce, reveal,
be a good mixer, get about and around. |declare, proclaim, transmit, convey,

impart, spread.

3. | — HOBCAKJEHHEe CHiIKYBaHHS Ha MOOY- — mepeznava indopwmarii uepe3 TexHiuHi
TOBOMY DPiBHi (IpuBiTaHHA, IPOXAHH, 3acobu (BHYTPIIIHIN 3B’A30K, 3B A30K
3roja, BimiMoBa, BUOAUeHHs, TOIIO); 3 iHIIIUM CymHOM, 3B’A30K 3 OeperoBu-
— y4acTh Y KYJbTYPHO-PO3BAKATBHUX MU CJIyKO0aMu);
3axonax; — mepeiava KOMaHJ Ha OllepariiHOMy
— CHIJIKYBAaHHSA JJIA 3aOBOJIEHHHA JKUT- PiBHi ynpaBIiHHA CyZHOM;

TeBUX NOTPed (3BEPHEHHS O CyAHOBOTO |— iHTepaKTHMBHA KOMYHiKaIig mix gac

Jikaps, sanut iHdopmaiii y odimepa Ta |JI0oIMaHCBKOI IPOBOAKU; IPU 3ma4i
iHIITI TPOSIBU «MisKIIOKOJIHHOTO MiKpaH- | BaxTu, TOIIO;

TOBOT'O CHiJIKYBAaHHI»; — KOMYHiKallig B aBapililHUX Ta cTpe-
— Oecify nJs1 3aJOBOJIEHHS TIOTPEeOU y COBHUX CUTYyAIliAX.

cmiskyBaHHi (rpynoBi Ta inguBigyanbHi);

Onsa eheKTUBHOTO BUKJAJAAHHA MOBU i HaBUAHHA IOTPiOHE PO3YyMiHHA Me-
TOHOJIOTiI KOMYHIKAQTHBHOIO ITiAXOAY Ta MOMKJIMBOCTEN IICUXOJIOTO-Iearoriy-
HOT'O CYIIPOBOAY HAJISA TOTO, IT00 CTBOPIOBATH 3aBAAHHS BIiAMOBiAHO MO OCBiTHiIX
moTped CTYIEeHTiB, PO3BUBATH KOMYHIKATHBHY KOMIETEHTHICTh Ta BUKOHYBaTU
HaBUAJBHUN IJIaH, AKUUA BignoBimae sumoram IIITHB.

IIpakTuuHi nopagu e(eKTHBHOTO HABYAHHS «MOPCHKOI aHIJIiICHhKOI MOBH »

1. Bukgazaui MaloTh CTUMYJIIOBATH aKTHUBHE CHIMTKYBaHHS aHTJIiNICHKOIO MO-
BOIO 3 CAMOTO ITOYATKY HaBUaHHA. TaKUM YMHOM CTYAEHTU PO3BUBAIOTH CBOI KO-
MYHiKaTHUBHI HaBUYKU, 3JaTHICTh OyayBaTU cTparerii BzaeMofii, miABUIIYIOTH
BIIEBHEHICTDH y c00i, a TaKOK HOTJIMNOJIIOI0Th 3HAHHSA CaMOi MOBH.

B ayauTopii icHye 6araTo MOKJIUBOCTEN IJIA B3AEMOAil aHTJIiHICBKOI MOBOIO.
Poaraanemo 3akoHOMipHOCTI TaKoi B3aeMomii:

— 3B’SI30K «BUKJIaJau — CTYAEeHT» (BiTaHHS CTYHeHTiB, colliajbHa pPO3MOBA,
mepeBipKa :KypHaJIy Ta JOMAITHBOTO 3aBIaHHA, HAJaHHA BKa3iBOK, IIOSACHEHHH,
3alUTaHHS, HaJaHHS TOIIOMOTHU JIIOAAM 3 IIpobiaeMamMu, IlepeBipKa KOHIemITii
TOIIIO;

— 3B’SIB0K «CTYIOEeHT — BUKJagau» (BiTamHSA, TPOXaHHA IIPO AOIOMOTY i
po3’scHeHHs, BiAMOBiAi Ha sanmuTanuA, HaZaHHA iH(QopMAaIlii; BUCIOBIEHHA imel
Ta IYMKHU, COIliaJibHA PO3MOBA TOIIIO;

— 3B’SIBOK «CTYIEHT — CTyIeHT» (coIliaJbHa po3MOBa, po3podKa Ta mepeBip-
Ka BimmoBimeii, mepeBipKa po3yMiHHS, IPOXaHHA IPO JOIOMOTY, OOMiH iH(pOD-
Malli€ro, IpymoBa poboTa; poboTa B mapi TOIIO.

2. IligBunienusa e()eKTUBHOCTI BUBUEHHS MOBH 3a JOIIOMOIOI0 KOMII IOTEp-
HUX TexXHoJori# (mporpamue 3abesneuenusa Videotel, Marlins, Seagull, Marine
Soft, IDESS Interactive, MARTEL To1o). MopchKki TpeHaKepHi mporpamMu aa-
IOTh YHiKaJbHI MOKJIMBOCTI AJIA BUKJIQJaHHA aHTJIIICBKOI MOBU, TOMY IO BOHU
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CTBOPIOIOTH CIIPABiKHE MOPCHhKE CepemoBUINe 3 PisHUMU clieHapiaMu i obcTaBuU-
HaMU, SKi KOHIiIOIOTH peayibHI cymHOBL omeparii. Bukopucranua TpeHaKepHUX
mporpaM CTHUMYJIOE iHTepec CTYAEHTIB Ta aKTUBi3ye PO3BUTOK TAKWX UYUHHU-
KiB IHIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTi, AK MOBJ/EHHEBE MUCACHHA MaA CMPAmezivni
BMiHHS.

3. PobmMO aKIleHT Ha OCOOMCTICHO OpieHTOBAaHMX MaTepiajax, IO AAlOTh
3MOT'y CTyIeHTaM IIpaIioBaT caMocTiiino. Taki maTepianau MoKyTh OYTH CTPYK-
TypOBaHUMU ab00 HECTPYKTYpPOBAHWMU, ajie BOHU, AK IIPABUJIO, BimoOpasKaioTh
IBi BaKJIUBi (pyHKITII: iHTEepAaKTUBHE HaBUaHHA Ta iHAWBiAyaIbHEe HaBUAHHS.

4. TeimHiHr — mianabpHicT® (ABa BuKIamaui). [y:xe BasKJIUBO, 11100 BUKJIAZATL
aHTJIificbKOI MOBU 3a MpodeciiiHUM CIpAMYBAaHHAM — 3 OOMEXKeHUMU 3HaH-
HAMU PO TEXHIYHI acIeKTW MOpeIlJIaBaHHA, MaJW pPeaibHi MOMKJIWBOCTI IJd
3B’A8KY 3 CIIiBpoOiTHMKaMM iHIUX Kadeap 3 METOI0 IIiIBUIIEHHSA CBOTO PO3Y-
MiHHA TPAaKTUYHUX aCIIEKTiB MOPCHKOI CIIpaBu.

5. CoinbHA AiANbHICTh BUKJIALAUIB MOKe 3MiHICHIOBATHUCS B TaKUX (opmMax:

— MikKadeapasbHi 3acimanud;

— B3A€MOBIiABiIyBaHHSA 3aHSATH;

— MULKIWCIUILIIHADHE BUKJAJAaHHA — CILJIbHE BUKJIAJAHHA CIEiaJbHUX
IpeaMeTiB, 1100 iHTerpyBaTu 3MicT i MOBY y HaBUaHHS,;

— cImijgbHA Po3po0Ka HaBUAJIBLHUX MaTepiasis;

— BUKODPUCTAHHS aBTEHTHMUHUX MaTepiasiB Ta 3aBJaHb;

— HaBUaHHS Ha OOPTY CyIHA.

6. ITosaaymuTopHi 3axomqu:

— 3yCTPpiui 3 mpaIorYNMN KalliTaHaMX JaJIEKOrO TJIaBaHHA 1 TOCBigUYeHUMU
MOPAKaMU AJ MiATBEPAKEeHHS POJIi iH03eMHOI MOBU AJA MaiiOyTHBOTO MOPAKA;

— poboTa HAyKOBOTO TYpPTKa, A€ CTYAEHTHU MOCJiIKYIOTH IpobJeMu Mope-
miIaBcTBa. Pe3yabTaToM Takoi poOOTH cTae HaOWCAaHHA HAYKOBUX cTaTeil Ta
y4acTh Yy MisKHAPOAHUX HAYKOBUX KOH(pEpeHIiax;

— eKCKypcii B mopTu, Ha CyJHA TOIIO.

7. Camoominka. Camoollinka BimoOpaskae mporpec y PO3BUTKY CTyIeHTa Ta
MOTHUBY€E HOT0O IomaJbliie HaBuaHHA. CTYIeHTH OIiHIOIOTH PiBeHb BOJIOMIHHSA
iHOBeMHOI0 MOBOIO Cy0’€KTHUBHO, Mal0UM OI[iHKY PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHUX Ha-
BUYOK, JIIHTBICTUYHMX HABUUYOK Ta BJACHUWI IIPOIleC HABYAHHA B Iijiomy. Bu-
KJIaZad MOKe PO3po0uTHU CBi¥l 6JaHK JJisd CAMOOIIiHIOBAHHS, OPi€HTYIOUMCH HA
IiJIi mMeBHOTO eTamy HaBUYAHHS, IICUXOJIOTIUHY I'OTOBHICTH CTYAEHTA 00’ €KTUBHO
OILIiHUTM CBilf mporpec Ta 3poOUTH aJeKBATHI BUCHOBKU 3 PE3YJIbTATiB.

CTymeHTH HeCyThb OCTATOYHY BiAMOBiZaJbHICTH 3a BJIACHUIU IIPOTPEC y 370-
oyTTi 3HaHb. CTymeHTHU, AKi BUBUAIOTH iHO3EMHY MOBY YCIHiIITHO, MAiOTh m00Ope
PO3BMHEHY HABUYKY OI[iHIOBaHHA BJIACHUX CTUJIIB HaBUAHHA Ta iX mepesar, IO
JI03BOJIsIE BUKOPHCTOBYBATH CBOI CUJIbHI CTOPOHY i KopuryBaTtu cjabki. Bukaa-
Iadi MOMKYTH HOIOMOITH CTYAEHTAM YCBiIOMWTH iHAMBiAyaJbHI IMJIAXM HaB-
YaHHA Yepe3 3a0XO0UeHHA CTYIEHTIB [0 PO3MYyMiB IOAO BJIACHOTO IIPOTPECY Ha
oCTiliHiY, KepoBaHil OCHOBI.

8. CTymeHTH MalOTh PO3YMiTH, SAK COIiaJbHi KOHTEKCTHM i KOHKpPETHi cu-
Tyallii BIJIWBAIOThL Ha BUOip MOBJIEHHEBUX sKAHPiB i Tumy KomyHikaiii. Bornu
TOBUHHI O0yTH B 3M03i BUSHAUUTH, AKUHA pericTp MOBU (TOOTO BIKWBAHHSA MOBU
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BifmmoBimHO M0 Tanysi abo mpeaMeTa, PeKUM 3BYUAHHA) JOPEUHUI B I[bOMY COITi-
aTbHOMY KOHTEKCTi (HampukJjazd, opMaabHU, HeopMaabHU abo HelTpaab-
HU) i axi sxkagpu (ToOTO QYHKITIOHAIBHUII THUI TEKCTYy — TaKWil, AK 3BiTH,
iHCTPYKIIii 8 eKcmyaTallii, BUCJIOBJIEHHA AYMKM TOIO) HaWKpalle TigXOAATH
oo Iije#l KomyHikKamii. BoHM mOBMHHI TaKOX 3HATH YMOBM BiKUBAHHSA MOBU
B IIEBHUX CUTYyalliaxXx (HAIPUKJIAZL, IPW BUKOPUCTAHHI KOHKPETHUX IIPHUCTPOIB
3B’AB8KY) i TOBUHHI 3HaTU AeAKi cTpaTerii yCyHeHHA HETOPO3YyMiHb y BUIIAAKY,
KOJIM KOMYHiKaIia pyiiHyeThcsa. HaBuamnusa Mae BimoOpaskaTu CIIpaBKHiI cuTya-
il A8 BUKOPUCTAHHS MOBM TakK, IMI00 CTyAeHT OYB rOTOBUII [0 CIiJIKYBaHHSA B
«peaybHOMY CBiTi».

9. ImpuBigyanbuumit HaBuaabHUM maaH. CamoHaBuaHHA. [[Jisg 6araThbox CTy-
IeHTiB iHAMBiAyaIbHUNA HAaBUAJbHUI ILJIAH MA€ BasKJIWBe 3HAUEHHS IJIA OIMiHKU
ix mporpecy. [HocBim 6araTbox MOCBiJUeHUX BUKJAJAaUiB ITOKA3ye, 110 (DOPMATb-
Ha OI[iHKA YacTO CBiIYWTH PO 3MaTHICTH CTYyAeHTA BUKOHYBATU TECTU, a HE
HOoKas3ye Ix 3araJibHUM mporpec. IHAUBiAyanpHUN HAaBYAJIBHUY IIJIaH, K IIPaBU-
J0, TpuiiMae GopmMy manku abo mopTdOosio 3 BeIUKUM IIPOCTOPOM IJIs 3aIUCiB
IOCATHEHbD, IiJell i TepMiHiB iX BUKOHAHHS, a TaKOMXK OyIb-AKMUX 3MiH.

10. 3BiTm 3 miaBaJbHOI MPAKTHUKU. 3aBXKAM IOTPIOHO JaBaTH CTYyAEHTaAM
3aBJAHHSA 3 «MOPCHKOI aHIJVIIMICbKOI MOBH» Ha IIepiof; IJaBajJbHOI IPaKTUKU.
B zaBmanHA cain BKJroOYaTH OKPiM mpodeciiHOTO KOMIIOHEHTa, IMUTAHHA IOA0
COILiO-KYyJIbTYPHOI opieHTamnii crymenra. Iliciia niaBaabHOI MPAKTUKYU CTYAEHTU
CKJIaIalOTh 3BiTM Ta BUCTYIAIOTh 3 IIpesdeHTaniaMu. Taki mpesenrarii € ctu-
MYJIOM IJIsl IOJAJIBIIIOTO BAOCKOHAJIEHHA HAaBUUYOK iHIITIOMOBHOTO CHiJIKYBaHHA,
TiABUIYIOTH TPECTUIK MOPCHKOI CIIeIiaJbHOCTI i cTaloTh 3acO000M MiABUIEHHS
MOTHUBAIlil HABUAHHSI.

11. MoruBaiis HaBuaHHs. Ha «IOYaTKOBOMY eTalli» HaBYaHHS MOTHBA-
miga — 1me iMifK yCHiTHOTO MePCIEeKTUBHOTO CTYIeHTa, AKWI YCBIIOMJIIIOE, IIA
voro morpibHi HaBMUKM mpodeciiiHol KoMyHiKamii Ta MidKocoGUCTiCHOTO CHij-
KyBaHHA.

Bukmamau mae OOGIPYHTYBaTH [IOIIJMBHICTHL IIEBHOTO BUAY MiAJBHOCTI Ha
OPaKTUIHOMY 3aHATTI, Ie CIPUATUME B3A€EMOPO3YMIHHIO i CTBOPEHHIO ITPOAYK-
TUBHOI aTMocdepy HaBUAHHHA.

Ha «cepemnbomy eTami» HaBYaHHA MOTHUBAIIA — VCIIIITHE ITPOXOIKEHHSA
cuiBOeciu B KPIOiHTOBi#l KoMmaHii Ta OTpUMaHHA MicIld KajgeTa Ha CYIHI M
TPOXOKEHHSA IIJIaBaJbHOI IPAKTUKM.

Ha «crapmomy eTani» HaBUaHHA MOTHUBAIIA — MOMKJIMUBICTH camopeasisarmii
B npodecii.

BucHOBKH 3 JaHOro JocaigkeHHa. [Icruxooro-menarorivaoo yMOBOO YCITilII-
HOTO (POPMYBaHHA iHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX MOPSKIB € PO3BHU-
TOK BCixX II KOMIIOHEHTiB 3a BUABJIEHUMU UNMHHUKAMU 1 BpaXyBaHHSA HaJaHUX
HaMM pPeKOMEeHJaIliil BUKJaJaduaM II0M0 IICUXO0JIOTO-IIearoriviuX acleKTiB BU-
KJIaaHHA «MOPCBHKOI aHTJIINICHKOI MOBU Y.

IlepcieKTUBY TOMAJBIINX MAOCTiAKEeHb IIOB’fA3aHI 3 MOTINOJEHNM BUBUEH-
HAM IICHUXOJIOTIUYHUX MeXaHi3MiB (opMyBaHHSA IiHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MafOyTHIX MOPAKIB y MeKax CUCTeMHU OCBiTHU.
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Tripon Enena HuxosnaeBna

crapmuii mpernofaBaresib Kadeapbl aHMIUCKOrO si3bIKa NPOGECCHoHaIbHOM
HaIpaBJIeHHOCTH KUeBCKOI rocy apcTBEHHOM aKajeMuu BOJHOI'O TPAHCIOPTA
uMm. Ilerpa KonameBuua-Caraiizauaoro

IICUXO0JIOTO-IIEJATOTHYECKHUE ACHHEKTHI ITPEIIOJIABAHUS
«MOPCKOI'O AHTJIMMCKOT'O A3BIKA»

Peszrome

B crarbhe ommcaHbI IIyTH ONTUMHU3AIUN IIPOIlecca OOYUEHUA «MOPCKOMY AHTJINHACKO-
My A3BIKY». MBI cUHMTaeM, UTO IIPeIroJaBaHue «MOPCKOI'0 AHIJIMHMCKOTO A3BIKA» OymeT
YCIIEIIHBIM, ecju (DOPMHPOBAHNE HHOSASLIUHON KOMIIETEHTHOCTH Oy/IeT OCHOBBLIBATHCS
Ha aHAJIK3e ee KOMIIOHEHTOB U (paKTOpPOB ee (DOPMHUPOBAHUSA, YPOBHEN M KPUTEPHUEB ee
c(hOPMUPOBAHHOCTH, UTO JAAET BO3MOXKHOCTH BBIJEJIUTH IIYTHU U TEXHOJOTHUU PA3BUTUS.

KiaroueBsie c1oBa: mpemnofaBaHue « MOPCKOT'O aHTJIMMCKOIO S3bIKa»; MIPO(eCcCuoHaAb-
Hasgd KOMMYHHUKAIIAA, MEXJINYHOCTHOE O00IneHue; 3(PpPeKTUBHOCTh MPENofaBaHUsS aH-
TJINHACKOTO A3BIKA.
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PSYCHO-PEDAGOGICAL ASPECTS OF THE TEACHING «MARITIME
ENGLISH»

Abstract

This article describes ways to optimize the «Maritime English» teaching process.
We believe that teaching «maritime English» will be successful if the formation of
foreign language competence will be based on an analysis of its components and factors
of its formation, levels and criteria of its formation, which enables identification of
ways and technology development.

Psyco-pedagogical conditions for successful «maritime English» teaching are:

— formation of foreign language competence according to its structural compo-
nents;

— target points of teaching are the development of such determinants: psy-linguis-
tic perception of speech, building scenarios of intercultural interaction, building strat-
egies of communication, thinking towards protection from risks of navigation, desire
to sicialize, observing moral norms;

— focus training on the use of foreign language in an international crew;

— education of sustainable motivation for learning and self-development; expand
socio-perception of reality;

— simulations of future foreign language communicative activities of seafarers;

— active use of Psy information in teaching process;

— use linguistic learning material about countries seafarers from which mostly will
be presented in international crews.

Key words: teaching «Maritime English»; foreign language competence, profes-
sional communication, interpersonal socializing; the effectiveness of teaching English.
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